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AVERTISSEMENT

L’ouvrage  qu’on va lire est une étude  comparative de plusieurs traduc-
tions en français du Livre de Jonas, établies au xvie siècle,  c’est-à-dire à 
une époque où la langue française  n’était pas encore fixée ; il reprend avec 
quelques ajouts notre thèse de doctorat soutenue en 2014 à  l’université 
Paris X-Nanterre sous la direction de Madame le Professeur Marie-
Christine Gomez-Géraud, qui ne pourra jamais être assez remerciée 
de son soutien et de ses  conseils. 

S’il était impératif de maintenir  l’orthographe telle  qu’elle se pré-
sente dans les diverses éditions proposées car elle en  constitue un des 
éléments  comparatifs, nous avons naturellement suivi les règles usuelles 
de transcription des textes afin  d’en faciliter la lecture, en particulier le 
développement des abréviations et le rétablissement de  l’accentuation 
terminale du e et de celle du a préposition. On en trouvera les détails 
ainsi que les choix éditoriaux de mise en page au début de la section 
de présentation des textes retenus, p. 99.

Les citations bibliques en français moderne sont extraites, sauf indi-
cation  contraire, de la Bible de Jérusalem, éd. 1998.
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